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Изучая цветообозначения, необходимо учитывать исторический и культурный опыт человече-
ства, анализируя мотивацию наименования тех или иных объектов действительности. Изучение цвето-
обозначений настолько разнообразно и многомерно, что до сих пор не существует единой концепции 
ни в пределах одной науки, будь она гуманитарной или естественной, ни в рамках целого научного 
направления. 

Цветономинация используется и в манипулятивных целях, например, в политических и коммер-
ческих рекламных кампаниях [1, с. 57]. Несомненную эстетическую и выразительную роль играют 
цветообозначения в фольклорных и поэтических текстах [4, с. 3].  

Что касается типологии лексического значения слова, обозначающего определенный цвет, то с 
точки зрения отражения объективной действительности лексическое значение слова делится на: 

1. Исходное (номинативное) значение;  
2. Переносное значение слова [10, с. 123]. 
Цветообозначения имеют огромный спектр символических значений. Сделать обобщения отно-

сительно определенного символа любого из цветонаименований достаточно сложно. И так как темой 
нашей статьи является желтый цвет, то отметим, что он имеет большое значение в Таиланде, так как 
Будда выбрал данный цвет, чтобы символизировать отречение от материального мира (известно, что 
одежду желтого цвета носили нищие и преступники). Также ярко в желтом цвете проявляется культура 
Китая, этот цвет был полностью закреплен за жителями императорского двора ‒ никто, кроме импера-
тора и его семьи, не имел права носить желтые одежды. Этот цвет приобретает в Китае негативную 
коннотацию только в ХХ в. [6, с. 34]. 

Одно и то же слово у людей различных культур может вызывать различные ассоциации, и этому 
способствовали разные культурные пространства и реалии. Кроме того, цвета часто составляют эле-
менты других предметных знаков, например, раскраску индейцев, юбки шотландских кланов, спортив-
ные и военные униформы, торговые марки и т. д. [5, с. 13‒61]. 

Отсюда научный интерес вызывает сопоставительное исследование символики желтого цвета, 
представленного существительными в английских и немецких публицистических текстах, отметим при 
этом имеющий место интерес к сопоставительному исследованию языковых явлений именно на матери-
але публицистических текстов, способных отображать живую ткань современных языков [2; 3; 8; 11]. 

Целесообразно обратиться к семантическому анализу существительных, используемых в англий-
ских публицистических текстах и образованных от прилагательного yellow. К числу таких производ-
ных существительных относятся используемые в текстах yellow и yellowness. Существительное yellow 
обладает следующими словарными значениями: 

– желтизна; 
– желток; 
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– трусость [14]. 
В таких текстах это существительное выражает словарное значение «желтизна», например: 
Meet Minion Yellow by Pantone: the world's first character-branded colour 
For the first time, Pantone has created a colour as a movie marketing stunt. But don’t be taken in by the 

cartoon cuteness – this is a tyrannical move [15]. 
(Встречайте Minion Yellow от Pantone: первый в мире фирменный цвет персонажей 
Впервые компания Pantone создала цвет в качестве маркетингового трюка для кино. Но пусть 

вас не привлекает мультяшная привлекательность - это тиранический ход – Здесь и далее перевод 
автора). 

 

Существительное yellowness имеет следующее словарное значение: 
– желтизна [14]. 
Данное значение, выражаемое упомянутой лексемой в публицистических текстах способно вы-

ступать в качестве разных позитивных символов. Обратимся к анализу примеров: 
How vegetables can give you that golden glow 
Scientists prove that your five a day make you more attractive – by subtly altering your skin colour. How 

come? Well, the key component is the carotenoid, an antioxidant responsible for the red colouring found in, 
for instance, tomatoes, peppers, plums and carrots. That redness eventually imbues the human skin with yel-
lowness, or rather a healthy-looking golden glow [15]. 

(Как овощи могут дать вам золотое сияние  
Ученые доказывают, что пять раз в день делают вас более привлекательным, слегка изменяя 

цвет вашей кожи. Почему? Ключевым компонентом является каротиноид, антиоксидант, ответ-
ственный за красный цвет, например, помидоры, перец, сливы и морковь. Это покраснение в конечном 
итоге придает коже человека желтизну или, скорее, здоровое золотое сияние).  

Как показывает пример, желтый цвет может выступать символом здоровья. 
Обратимся к анализу другого примера: 
Country diary: the Allen has become a river of gold 
Allendale, Northumberland: The dazzling monkey flower is having a bumper year in the upper reaches 

of the Tyne river system. 
…Without dark glasses, I have to squint at their dazzling yellowness, the exuberant “faces” that gave 

them their common name. The red spots in their throats led to the species name of guttatus (meaning speckled), 
and there are two rounded ridges where pollinating insects can land. Leaves are fleshy and cool to the touch… 
[15]. 

(Сельский дневник: Аллен стал золотой рекой 
Аллендейл, Нортумберленд: ослепительный цветок обезьяны переживает невероятный год в 

верховьях речной системы Тайн. … Без темных очков мне приходится прищуриваться от их ослепи-
тельной желтизны, ярких «лиц», давших им общее название. Красные пятна в их горлышках привели 
к названию вида guttatus (что означает крапчатый), и есть два закругленных гребня, на которых мо-
гут приземлиться насекомые-опылители. Листья мясистые и прохладные на ощупь ...). 

В этом случае упомянутая лексема способна отобразить нейтральную символику желтого цвета 
растения.  

Рассмотрим случай употребления данной лексемы и в другом контексте. 
The bright stuff: a guide to interior lighting 
Nothing changes the mood of a room quicker than a new lighting makeover 
…If you’re not already up on your Kelvins (K), it’s the scale with which we now measure light colour 

or «colour temperature» – the lower the number, the more warmth and yellowness there is to the light… [15]. 
(Яркие штучки: руководство по внутреннему освещению  
Ничто не меняет настроение комнаты быстрее, чем новый облик освещения. … Если вы еще 

не достигли отметки Кельвина (K), это шкала, с помощью которой мы теперь измеряем цвет света 
или «цветовую температуру» - чем ниже число, тем больше тепла и желтизны для света...). 

В этом случае анализируемая лексема отображает символ тепла за счет указания на желтый цвет 
освещения.  

Итак, желтый цвет, представленный в английских публицистических текстах лексемами   yellow 
и yellowness, может выступать символом успеха, лидерства, предостережения об опасности. Кроме 
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этого, желтый цвет может быть символом здоровья, тепла, оптимизма и радости, а также отображать 
нейтральную желтую окраску растений. 

Обратимся к количественному подсчету для выяснения частотности использования лексем, пе-
речисленных выше, отображающих желтый цвет в английских публицистических текстах. 

 
Рис. 1. Количественная репрезентация посредством английских лексем желтого цвета  

в публицистических текстах Великобритании и США 
 
 

Как показывает рис. 1, в английских публицистических текстах часто находит свое применение 
для демонстрации символики желтого цвета существительное yellow (68 %), и редко – yellowness (32 %). 

В немецком языке желтый цвет эксплицируется субстантивированным прилагательным das Gelb. 
Данная лексема обладает следующими словарными значениями: 

– желтый цвет; 
– желтый сигнал светофора; 
– желтая карточка в спорте [13]. 
Указанное существительное может в немецких публицистических текстах выражать словарное 

значение «желтая карточка в спорте». 
Freiburg gewinnt und zieht mit Bayern gleich 
Nach dem 1:0 gegen Frankfurt steht Freiburg punktgleich mit den Bayern auf Platz vier. Drei Spieler 

fliegen vom Platz, ein Trainer sieht Gelb. Die Spielberichte 
[16]. 
(«Фрайбург» побеждает и сравнялся с «Баварией»  
После победы над Франкфуртом со счетом 1:0 Фрайбург делит с Баварией четвертое место. 

Трое игроков удалены, тренер видит желтую карточку. Репортаж с матча). 
В этом случае имеет место экспликация негативной символики желтого цвета как знака наруше-

ния правил спортивной игры с возможным дальнейшим удалением игроков, нарушивших эти правила. 
Анализируемое существительное способно в немецких публицистических текстах выразить не-

словарное значение «желтая майка лидера велогонки». Хочется отметить, что это значение имеет место 
среди словарных значений прилагательного gelb. Обратимся к анализу примера. 

Tour de France 
Vingegaard distanziert Pogačar, holt den Tagessieg und nimmt Geschke das Bergtrikot ab 
Machtdemonstration vom Mann im Gelb: Jonas Vingegaard gewinnt die Kletterpartie nach Hautacam 

und steht vor dem Gewinn der Gesamt- und der Bergwertung. Konkurrent Tadej Pogačar brachte er eine Fair-
Play-Geste entgegen [12]. 
  

68%

32%

yellow

yellowness
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(Тур де Франс  
Вингегор дистанцировался от Погачара, забрал победу дня и отобрал горную майку у Гешке. Де-

монстрация силы человеком в желтом: Йонас Вингегор выигрывает восхождение на Отакам и вот-
вот выиграет общий и горный зачеты. Он сделал жест честной игры сопернику Тадею Погачару).  

В этом контексте существительное das Gelb способно выразить позитивную символику лидер-
ства в велогонке, когда вырвавшийся вперед участник обладает подобной одеждой, показывающей его 
спортивные достижения. 

Кроме перечисленных случаев, существительное das Gelb может выражать контекстуальное зна-
чение «желтый цвет – знак опасности», перенесенный из словарного значения «желтый цвет свето-
фора». Например: 

Inzidenz über 100 – Corona-Ampel im Saarland auf «Gelb» 
Erste Verschärfung im »Saarland-Modell«: Weil die Infektionszahlen zu hoch sind, gilt ab Montag eine 

erweiterte Testpflicht. Und: Laut Olaf Scholz werden die SPD-Länderchefs das Corona-Gesetz unterstützen. 
Der Überblick am 11. April. 

Im Saarland hat die Sieben-Tage-Inzidenz drei Tage in Folge über 100 gelegen und damit springt die 
Corona-Ampel im Land von «Grün» auf «Gelb» [12]. 

(Заболеваемость более 100 – светофор коронавируса в Сааре стал «желтым»  
Первое ужесточение в «модели Саара»: поскольку число инфекций слишком велико, с понедель-

ника будет расширено обязательство по тестированию. И: По словам Олафа Шольца, государствен-
ные лидеры СДПГ поддержат закон о Короне. Обзор от 11 апреля. В Сааре семидневная заболевае-
мость превышала 100 в течение трех дней подряд, а светофор в штате перешел с «зеленого» на 
«желтый»).  

Как демонстрирует пример, желтый цвет, вербализованный указанным существительным, может 
представлять собой знак-указатель предстоящей опасности, выражая негативную символику. Обра-
тимся к анализу следующего примера. 

Soziale Proteste in Frankreich 
Grün gegen Gelb 
Klimaschützer gegen Gelbwesten: In Frankreich streiten zwei soziale Bewegungen immer offener mit-

einander. Droht der Konflikt, das Land und Europa zu spalten? [12]. 
(Социальные протесты во Франции 
Зеленый против желтого  
Защитники климата против желтых жилетов: во Франции два общественных движения все 

более открыто спорят друг с другом. Грозит ли конфликт расколом страны и Европы?). 
В этом контексте символика желтого цвета соотносится с символом протеста против чего-либо, в 

данном случае против повышения цен, и в этом случае эта символика, согласно автору текста, не высту-
пает позитивным символом, скорее всего – негативным символом, сигнализирующим об опасности.  

Кроме того, желтый цвет в немецком языке может быть представлен в виде существительного 
das Gelbe, которое имеет словарное значение «яичный желток» [13]. Обратимся к анализу примеров. 

Spinat mit Ei auf «Onsen»-Art 
Für Millionen von Vegetariern ist es eine wichtige Proteinquelle, für die Menschheit eines der ältesten 

Lebensmittel. Und doch entdeckten Sterneköche vor kurzem etwas Neues für die Haute Cuisine: das Gelbe 
vom Ei. Eierspeise mit japanischen Wurzeln für die High-End-Küche: Rezept für Spinat mit Eiern [12]. 

(Шпинат с яйцом в стиле онсэн. 
Это важный источник белка для миллионов вегетарианцев и один из древнейших продуктов 

питания человечества. И все же звездные повара недавно открыли нечто новое для высокой кухни: 
высший класс. Яичное блюдо с японскими корнями для элитной кухни: рецепт шпината с яйцами). 

Как демонстрирует пример, в публицистических текстах это существительное употребляется со 
словарным значением, выражая нейтральную символику желтого яичного желтка как новую составля-
ющую часть кулинарного рецепта. 

Обратимся к количественному подсчету употребления в немецких публицистических текстах 
прилагательного gelb, существительных das Gelb, das Gelbe, используемых для передачи желтого 
цвета. Полученные результаты подсчета отражены на рис. 2. 
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Рис. 2. Количественная репрезентация посредством немецких лексем желтого цвета  
в публицистических текстах 

 
Рис. 2 показывает, что чаще всего в немецких публицистических текстах используется существи-

тельное das Gelb (7 9%). Реже употребляется существительное das Gelbe (21 %).  
Таким образом, в немецких публицистических текстах желтый цвет, вербализованный существи-

тельными das Gelb, das Gelbe, в основном является негативным символом предстоящей опасности. Но 
наряду с этим желтый цвет может показать, обладая позитивной символикой, качества лидера в спор-
тивных соревнованиях.  

 
Сводная таблица отображения символики желтого цвета  

в английских и немецких публицистических текстах 
 

Символика желтого цвета Английские тексты Немецкие тексты 
Нейтральная символика + + 
Цвет майки победителя велогонок + + 
Символ предупреждения + + 
Протестное движение «Желтые жилеты» + + 
Символика тепла, освещения + - 
Яичный желток - + 

 
Как в английских, так и в немецких публицистических текстах, существительные, передающие 

символику желтого цвета, находят свое активное применение (табл.). Они применяются в случаях пере-
дачи цвета объектов окружающей действительности (нейтральная символика), цвета майки победителя 
велогонок (подчеркивая позитивную окраску символики). В обоих сопоставляемых текстах указанные 
выше существительные способны передать и негативную символику желтого цвета в случаях предупре-
ждения об опасности и демонстрации протестного движения «Желтые жилеты». Отличительной особен-
ностью английских публицистических текстов выступает способность существительных продемонстри-
ровать позитивную символику тепла и освещения. Специфика немецких публицистических текстов про-
является в возможности передачи существительными нейтрального цвета яичного желтка. 
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A.A. Boyarkina 
SPECIFICS OF REPRESENTING THE SYMBOLISM OF YELLOW COLOR THROUGH ENGLISH  
AND GERMAN NOUNS IN ONLINE MEDIA TEXTS 
 
DOI: 10.35634/2412-9534-2023-33-6-1443-1449 
 
This article analyzes the use of nouns representing yellow color in English and German journalistic texts in order to 
identify the symbolism of this color, as well as to establish similarities and differences between this symbolism in English 
and German. The texts of the Internet media, namely the websites of the British newspaper «The Guardian» and the 
German newspapers «Spiegel» and «Zeit», were used as the material for the study. The choice of a specific type of text 
for this article, namely journalistic, is due to the fact that the presented text genre makes it possible to consider language 
means directly in their current state. Semantic analysis showed that lexemes conveying yellow color are actively used in 
English and German mass media texts, and through a comparative analysis common and different characteristics of color 
symbols were revealed. 
 
Keywords: color, color names, symbols, English, German, journalistic text, media text, comparative analysis. 
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